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PROTESTANTSKE TEME PRI POU^EVANJU SLOVENSKEGA
JEZIKA NA PLOVDIVSKI UNIVERZI V BOLGARIJI

Pri predavanjih slovenskega jezika v Bolgariji se posebno mesto namenja slovenski literaturi,
zgodovini in kulturi. Prispevek predstavlja protestantske teme, ki jim posve~amo pozornost in so
vklju~ene v predavanja sloven{~ine. Iz obdobja reformacije v Sloveniji so predstavljeni predvsem
trije najbolj znani reformatorji: Primo` Trubar (1508–1586), Jurij Dalmatin (1547–1589) in Adam
Bohori~ (ok. 1520–1598).
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In Slovene language teaching in Bulgaria particular attention is paid to Slovene literature, history
and culture. This paper presents the Protestant theme that was the focus of lectures on Slovene
language at Plovdiv University. Three famous figures were taken as most representative of the
Reformation period: Primo` Trubar (1508–1586), Jurij Dalmatin (1547–1589) and Adam Bohori~ (c.
1520–1598).
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Na predavanjih slovenskega jezika v Bolgariji (konkretno na Plovdivski univerzi,
ki nosi ime vidnega bolgarskega razsvetljenca Paisija Hilendarskega, avtorja prvega
zgodovinskega zapisa Slovanska bolgarska zgodovina, 1760–1762) se posebno
mesto namenja slovenski literaturi, zgodovini in kulturi, kar bolgarskim {tudentom
omogo~a, da se seznanijo ne le s slovenskim jezikom, ampak tudi z duhovnim
bogastvom de`ele. V ta namen so v u~ni program slovenskega lektorata na Fakulteti
za slovanske jezike na Univerzi v Plovdivu vklju~ene kratke lekcije o literarnih
tokovih, med katerimi so: srednjeve{ka knji`evnost, reformacija, razsvetljenstvo,
romantika, realizem in drugo.

V zvezi z dejstvom, da v slovenskem lektoratu sodelujejo predvsem {tudentje V.
letnika (polonisti, bohemisti, srbisti, kroatisti in rusisti), ki `e imajo bogata literarna
znanja, je primerno, da ob predstavljanju slovenskih materialov delamo primerjave s
tipolo{ko podobnimi pojavi v bolgarski, ruski in drugih slovanskih literaturah. Ob
primerjavah se la`je in bolje seznanijo s posebnostmi slovenske literature v razli~nih
obdobjih.

^lanek izpostavlja protestantske teme, ki jim posve~amo pozornost na preda-
vanjih sloven{~ine v 1. semestru. Iz obdobja reformacije v Sloveniji so predstavljeni
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predvsem trije najbolj znani reformatorji: Primo` Trubar (1508–1586), Jurij Dal-
matin (1547–1589) in Adam Bohori~ (ok. 1520–1598). Kot splo{ne zna~ilnosti
reformacije se poudarjajo naslednja dejstva: duhovna prenova Cerkve po vsej
Evropi; protestantski duh kr{~anstva; vra~anje k biblijskim naukom; velika ideja:
»Vsak narod naj bere Biblijo v maternem jeziku«, ki so se ji pridru`ili vsi sloji
slovenske dru`be.

Po tej uvodni lekciji se bolgarski {tudentje seznanijo s konkretnimi pridobitvami
treh znamenitih Slovencev. Z uvajanjem slovenske pisave, ~rkopisa in pravopisa, z
izdajanjem prvih slovenskih knjig (Trubar 1575), s prevodi Biblije v sloven{~ino
(Dalmatin 1584), s prvim slovenskim pravopisom (Bohori~ 1584) se je za~ela knji-
`evna doba slovenskega jezika – izrednega pomena ne samo za Slovenijo, ampak
tudi za potrditev slovanskih knji`nih jezikov in identitet v evropskem kontekstu. Na
vpra{anje, katere osebnosti bolgarske kulture se lahko primerjajo z ustvarjalnostjo
Primo`a Trubarja, {tudentje obi~ajno odgovarjajo: to sta prva slovanska u~itelja sv.
Ciril Filozof in sv. Metod s svojimi u~enci (sv. Kliment Ohridski), zgodovinsko
pomembna za ustvarjanje slovanske pismenosti in knji`nega jezika. Ob primerjavi
slovenskih in bolgarskih reformatorjev postane jasno, da je pomen prve slovenske
slovnice (Zimske urice proste) Adama Bohori~a za razvoj slovenskega jezika tako
pomemben kot Ribji bukvar dr. Petra Berona, vidnega predstavnika bolgarskega
preporoda, 1795–1871 (Áåðîí 1824).

Bolgarski {tudentje slavistike in slovenistike ka`ejo veliko zanimanje za literar-
ne tekste s protestantskimi temami in idejami. V slovenskem lektoratu na Plovdivski
univerzi se posve~a posebna pozornost tekstu Primo`a Trubarja Proti zidavi cerkva
(Trubar 1979), {e posebej tistemu delu, kjer pripoveduje o zidanju cerkva in
samostanov zaradi praznoverja. [tudentje berejo, prevajajo v bolgar{~ino in deba-
tirajo o osnovnih idejah (obsojanje naivnega praznoverja vernikov, nasprotovanje
cerkvenemu razko{ju in zavajanju od prave pobo`nosti k zunanjemu bli{~u) tudi v
drugih zgodbah: 1) v pridigi o `enski, ki je trdila, da k njej vsako no~ prihajata sveti
Rok in sveti Sebastijan ter zahtevata, naj se zgradi nova cerkev, sicer bosta poslala
pomor in kugo nad ljudi in `ivali; 2) v pridigi o pozidavi samostana, prav tako iz
praznoverja (izmi{ljena govorica o prikazovanju Marije, ki je zahtevala samostan)
ter grozne kazni Trubarjevega strica in dveh `ensk zaradi {irjenja la`nih trditev
(Trubar 1979: 210).

V protestantskih idejah Primo`a Trubarja – borba za ~istost kr{~anske vere, za
vra~anje k biblijskim tekstom in pridigam Kristusa o kr{~anskih resnicah, razkri-
vanje nemoralnosti cerkvenih slu`abnikov – {tudentje najdejo podobne ideje in
teme v stari slovanski literaturi in folklori. V bolgarski in ruski folklori je veliko
zapisov s protiklerikalnim zna~ajem (socialno-`itejske pravljice, narodne povesti),
ki razkrivajo vrsto razvad sve~enikov in duhovnikov: nemorala, po`re{nost, ra-
zuzdano `ivljenje, nepismenost, neupo{tevanje cerkvenih obi~ajev in podobno
(Áúëãàðñêà ïîåçèÿ è ïðîçà 1–7, 1981–1983; Àôàíàñüåâ 1984: 258). [tudentje
uspe{no i{~ejo paralele z znanimi stvaritvami, med katerimi naj omenim rusko
Povest o pijancu, ki je `elel v raj (Ïîâåñòü î áðàæíèêå èëè Ñëîâî î áðàæíèêå,
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êàêî âíèäå â ðàé, 1989: 222–224, 610–611; Ôîêèíà 1988), v kateri se obsojajo
dejanja znanih biblijskih oseb, ki ne upo{tevajo Bo`jih zapovedi, poveli~uje pa se
navadni ~lovek, pijanec, ki z vsakim kozarcem kli~e k Bogu. Njegovo pravo mesto
je v raju namesto apostola Petra (ki je Kristusa trikrat zatajil), apostola Pavla (s
kamenjem je ubil sv. [tefana), kralja Salomona (ki se je klanjal idolom namesto
svojemu Bogu). Velike Trubarjeve ideje o ~istosti kr{~anske vere in obsojanje
cerkvene morale kot institucije je najti tudi v mnogih ruskih povestih srednjega veka
in posebno v ruski literaturi 17. stol. (Ðóññêàÿ ïîâåñòü 1954; Áîåâà 1992):
Ïîâåñòü î ïîïå Ñàââå, Êàëÿçèíñêàÿ ÷åëîáèòíàÿ (Êîðîòêàÿ 1960: 33−53),
Ïîâåñòü î Êàðïå Ñóòóëîâå, Ïîâåñòü î áåðåìåííîì ïîïå è äðóãèå (Ðóññêàÿ
ñàòèðà 1954). Tradicija kritike negativnih pojavov v cerkveni praksi se zanimivo
nadaljuje v sodobni umetni{ki literaturi (na primer v delih znanega bolgarskega
pisatelja Elina Pelina, v njegovih zgodbah Ïîä ìàíàñòèðñêàòà ëîçà (Åëèí
Ïåëèí 1977), kjer na neponovljiv na~in zasmehuje mno`ico negativnih pojavov
bolgarskih menihov. Tako lahko pridemo do zaklju~ka, da protestantske ideje Pri-
mo`a Trubarja segajo ~ez regionalne meje in so pre`ivele svoj ~as – `ive so {e danes.

V slovenskem lektoratu se Dalmatinov prvi slovenski prevod Biblije analizira na
{ir{i kulturni in zgodovinski osnovi. [tudentje imajo na razpolago znani katalog
Biblije na Slovenskem (1996), pri ~emer je pozornost usmerjena na najpomemb-
nej{e izdaje bibli~nih knjig v Sloveniji. Dalmatinov prevod Biblije se ocenjuje kot
izredno pomemben dogodek na podro~ju kulturne zgodovine za vse slovanske
narode. Zahvaljujo~ velikim zmo`nostim ra~unalni{ke tehnologije na internetnem
naslovu Avdio Biblija Svetopisemske dru`be Slovenije {tudentje poslu{ajo biblijske
tekste v sloven{~ini, pi{ejo kratke nareke iz Stare in Nove zaveze (npr. Izgon iz raja,
Babilonski stolp, molitev O~e na{). Slovenski teksti molitev so zelo zanimivi in {tu-
dentje se jih u~ijo na pamet. Slovenski lektorat je dal pobudo, da se ob praznovanju
24. maja – to je praznik sv. Cirila in sv. Metoda, praznik slovanske kulture in
pismenosti – na Plovdivski univerzi prvi~ organizira slovanski ve~er, na katerem bi
molitve zazvenele v vseh slovanskih jezikih. Tako bomo dokazali, da »vsak Slovan
sam bere Sveto pismo v svojem maternem jeziku«.

Z `ivljenjem in zaslugami Adama Bohori~a se {tudentje seznanijo v sklopu
skupne predstavitve znanih reformatorjev in preko njegove znamenite slovnice
Zimske urice proste (po prevodu iz latin{~ine akademika Jo`eta Topori{i~a, 1987).
Lekcija o Adamu Bohori~u se praviloma pri~ne s prvo mislijo, ki jo je povedal v
svojem kratkem predgovoru Zimskim uricam, »da je znanje ve~ jezikov prijetno in
koristno, zelo potrebno, se splo{no priznava« (Topori{i~ 1987: 3). Bolgarskim {tu-
dentom so najbolj zanimiva tista poglavja Bohori~eve slovnice, ki se dotikajo dveh
starobolgarskih abeced: glagolice (hrva{ka varianta glagolice) in cirilice (posebno
imena ~rk, ki so pri Bohori~u npr.: As, Boga, Vidil – bolgarska imena pa so Àçú,
Áóêû, Âýäý itn.). Za bolgarsko zgodovino je pomemben odlomek, kjer Bohori~
predstavlja Bolgare kot slovanski narod: »V sredi med tem Venedskim in Venetskim
Jadranskim zalivom pa so Litovci, Poljaki, ^ehi [...] in ve~idel Bolgari.« (Bohori~
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1584: 14.) Tako v prvi slovenski slovnici najdemo dragocene podatke o Slovanih,
vklju~no z Bolgari, ki so njihov sestavni del.

V zaklju~ku bi rada poudarila, da imajo problemi slovenske reformacije in njeni
najpomembnej{i predstavniki pomembno mesto v spoznavanju sloven{~ine in
slovenske kulture v Bolgariji – to je dragocen material zelo pomembnega obdobja
ne samo v slovenski zgodovini, ampak v zgodovini Slovanov in Evrope, kontinenta
z naj bogatej{imi civilizacijami in kulturami.

Literatura

ÀÔÀÍÀÑÜÅÂ, Àëåêñàíäð, 1984: Àôàíàñüåâ, À. Í. Íàðîäíûå ðóññêèå ñêàçêè, 1.
Ìîñêâà: Íàóêà.

ÁÅÐÎÍ, Ïåòúð, 1824: Áóêâàð ñ ðàçëè÷íè ïîó÷åíèÿ, ñúáðàíè îò Ïåòðà Áåðîâè÷à
(Ðèáåí áóêâàð). Áóêóðåù.

Biblije na Slovenskem, 1996. Katalog. Ljubljana: NUK.
BOHORI^, Adam, 1584 (1987): Arcticae horulae succisivae. = Zimske urice proste. Faksi-

mile. Maribor: Zalo`ba Obzorja.
ÁÎÅÂÀ, Ëþäìèëà, 1992: Äðåâíåðóññêèå ïîâåñòè (Æàíðû XVII âåêà). Ñîôèÿ.
ÁÚËÃÀÐÑÊÀ ÏÎÅÇÈß È ÏÐÎÇÀ, 1–7, 1981–1983: Áúëãàðñêà íàðîäíà ïîåçèÿ è ïðîçà,

Ñîôèÿ: Áúëãàðñêè ïèñàòåë.
DALMATIN, Jurij, 1584 (1994): Biblia, tu je, vse Svetu pismu, Stariga inu Noviga testamenta

= Bibel, das ist, die gantze heilige Schrifft: windisch. Faksimile. Ljubljana: Dr`avna
zalo`ba Slovenije.

ÅËÈÍ Ïåëèí, 1977: Ñúáðàíè ñú÷èíåíèÿ â øåñò òîìà, 3. Ïîä ðåäàêöèÿòà íà
Òîäîð Áîðîâ, Êðúñòüî Ãåíîâ è Ïåíüî Ðóñåâ, Ñîôèÿ: Áúëãàðñêè ïèñàòåë.

ÔÎÊÈÍÀ, Îëüãà, 1988: Ôîêèíà Î. Í. Ïàìÿòíèê ðàííåé äåìîêðàòè÷åñêîé ñàòèðû
â ëèòåðàòóðíîì ïðîöåññå XVII — XVIII ââ.: »Ïîâåñòü î áðàæíèêå«. Àâòîðåô.
äèññ. êàíä. ôèëîë. íàóê. Òîìñê.

ÈÂÀÍÎÂ, Éîðäàí, 1914: Èñòîðèÿ ñëàâåíîáîëãàðñêàÿ, ñîáðàíà è íàðåæäàíà
Ïàèñèåì èåðîìîíàõîì. Ñòúêìè çà ïå÷àò ïî ïúðâîîáðàç Éîðäàí Èâàíîâ,
Ñîôèÿ.

ÊÎÐÎÒÊÀß, 1960: »Êàëÿçèíñêàÿ ÷åëîáèòíàÿ« êàê ïðîèçâåäåíèå àíòèöåðêîâíîé
íàðîäíîé ñàòèðû XVII âåêà. Âîïðîñû ëèòåðàòóðû. Ìèíñê.

ÏÎÂÅÑÒÜ Î ÁÐÀÆÍÈÊÅ, 1989: Ïîâåñòü î áðàæíèêå. Ïîäã. òåêñòà è êîìì. À. Ì.
Ïàí÷åíêî. (Ñåðèÿ: Ïàìÿòíèêè äðåâíåðóññêîé ëèòåðàòóðû: XVII âåê. Êí. 2.)
Ìîñêâà: Íàóêà.

ÐÓÑÑÊÀß ÏÎÂÅÑÒÜ, 1954: Ðóññêàÿ ïîâåñòü XVII âåêà. Ñîñò. Ì. Î. Ñêðèïèëü.
Ìîñêâà: Ãîñëèòèçäàò.

ÐÓÑÑÊÀß ÑÀÒÈÐÀ, 1954: Ðóññêàÿ äåìîêðàòè÷åñêàÿ ñàòèðà XVII âåêà. Ìîñêâà-
Ëåíèíãðàä: Èçäàòåëüñòâî ÀÍ ÑÑÑÐ.

TRUBAR, Primo`, 1575 (2003): Catechismus zdveima izlagama. Fanika Kranjc Vre~ko (ur.):
Catechismus zdveima izlagama. Zbrana dela Primo`a Trubarja II. Ljubljana: Rokus.
37–410.

264 OBDOBJA 27


